KOI'HITUBHA JIIHI'BICTUKA

YAK811.111-26:81°42:141.311

JIHTBOKOI HITUBHI TAPAMETPH
KOMILJIEKCHOI IPOHII B ZIIOCTWJII JI)K. BAPHCA

O.4. Jlotiuuk, kano. ¢inon. nayx (Isano-@pankiscok)

CrarTs1 npucBsTICHa AOCITIIDKCHHIO KOTHITUBHUX MEXaHI3MIB PeaTi3ariii KOMIUICKCHOI IPOHIL B 1110CTHIIL CYHaCHOTO
Opuranceroro rmceMeHHUKA [xymana bapuca. i1 BUBMCHHS TIHIBOKOTHITUBHUX TAPAMETPIB (DYHKLIIOHYBAHHS
TCKCTOBHX 3aC001B BTUICHHS 1POHII 3aCTOCOBAHO TCOPIFO KOHLICIITYAIBHOI IHTETPALIl], sIKa PO3ITIIAAE IPOHIFO SIK KOH-
LCITYAIbHY MPOCKUIO IBOX PI3HHUX MCHTAIBHUX MIPOCTOPIB, KOHTPACT MIXK SIKUMH Y KOHTSKCTI TIOPOIKYE IPOHIYHY
OLUHKY. Y CTaTTI pO3NBLAAI0OTHCS KOTHITHBHI MAPAMETPH IHTEPIIpETaLii IPOHi, IO 1l BUPaYKCHO aBTOPCHKUMHU LIUTALIISI-
MU, TIOBTOPOM, IPOHIYHUM KOMCHTAPEM, MEXaHI3M JICKOAYBAHHS SIKMX BIAMOBIJAE MCXAHI3MY IHTCPIIPETALIT KOMIT-
nackcHOl ipoHii. [HTempeTalis KOMIUTCKCHOI 1POHII CYTIPOBOLKYETHCS MCHTAIBHUMU OINCPALISIMU IHTCTPYBAHHS
1 Y3TOMKCHHS. Y BHUITa Ky KOMIUICKCHOI IPOHIi METOIO apecaTa € CTBOPCHHS KOHTPACTY MK BUC/IOBIICHHSIM Ta HOTO
KOTHITHBHHM CEPSIOBHUILCM. BHUCTIOBICHHS MOXKE IHTETPYBATH KUTHKA MCHTAJILHUX ITPOCTOPIB, CITIBBITHOLICHHS SIKHX
BCTAHOBJIFOETHCS 33 JOMIOMOIOIO Oreparii y3roHKeHHS.

KimouoBi ¢/10BA: 1110CTHIIB, IHTCTPYBAHHS, IPOHLS, TCOPLS KOHUCTITYAIbHOT IHTCTPALILT, Y3TOMKCHHSL.

Hoiitunk 0.5, JINHrBOKOTHATHBHBIC MAPAMETPHI KOMILIEKCHOIT npounn B nuauoctmie Jx. bapuca.
CTaTBfI TIOCBAIICHA HMCCIICAOBAHUIO KOTHUTHUBHBIX MCXAHU3MOB pPCalru3aliin KOMILUICKCHOM HUPOHHHU B UOAWNOCTUIIC
COBpEeMEHHOTO Opuranckoro rucarens kynuana Bapuca. J{iist u3ydeHusI THHIBOKOTHUTHBHBIX [TaPaMETPOB (PyHK-
TUOHHUPOBAHUA TCKCTOBBIX CPCACTB BBIPAKCHUA UPOHUHN UCTIONB3YETCS TCOPH KOHI.[GHTyaJ'IBHOﬁ HUHTCTpanuu, pac-
CMAaTPHBAOIIAA HPOHHUIO KAK KOHLETITYaIbHYIO [IPOSKLMIO ABYX MCHTATBHBIX MPOCTPAHCTB, KOHTPACT MEKIY KOTO-
PBIMH MTOPOKIACT UPOHUYCCKYEO OLICHKY. B cTaThe paccMaTpHBarOTCA KOTHUTHUBHBIC TAPAMETPHI HHTCPIPCTALIMN HPOHHH,
Bpra)KeHHOﬁ ABTOPCKUMH OUTALIHUAMUA, IIOBTOPOM, UDOHHUICCKUM KOMMCHTAPHUCM, MCXAHU3M ACKOOAUPOBAHUA KOTO-
PBIX COOTBETCTBYST MEXaHU3MY HHTSPIPESTALIMU KOMIUICKCHOW HpoHry. MHTepIipeTaysa KOMITICKCHON UPOHHH CO-
MPOBOKIACTCA MCHTATTbHBIMH OICPALIMAMH HHTCTPUPOBAHKA M COITACOBAHUA. B KOMIUTCKCHOM UPOHMH LISTTBIO ape-
cara ABJICTCA CO3AaHUC KOHTPACcTa MCKAY BBICKA3BIBAHUCM H €TO KOTHUTHUBHOM CpeﬂOﬁ. BrickassiBaHuEe MOXKET
HUHTCTPUPOBATH HCCKOJIBKO MCHTAJIBHBIX IMTPOCTPAHCTB, COOTHOICHHUC MCKAY KOTOPBIMH YCTAHABIUBACTCA C TIOMO-
IIBFO OTICPALIMH COTIACOBAHMA.

KmoueBbie c/10Ba: MAUOCTHIIL, HHTETPHPOBAHKE, HPOHUSL, COIIACOBAHHE, TSOPHSI KOHLIETITYATbHOW HHTErPALIVH.

Doichyk O.Ya. Linguo-Cognitive Properties of Complex Irony in J. Barnes’ Idiostyle. This article deals
with the analysis of cognitive mechanisms of rendering complex irony in Julian Barnes” idiostyle. Conceptual
mtegration theory is used to reconstruct linguo-cognitive parameters of textual linguistic means functioning which
express the author’s ironic attitude. From the cognitive perspective irony is regarded as a conceptual projection
between two different mental spaces which stand in opposition. The article considers cognitive parameters of
irony expressed by author’s quotations, repetitions and ironic comments. The mechanism of their decoding
corresponds to the mechanism of complex irony interpretation. Complex irony is interpreted with the help of
mental operations of integration and accommodation. The aim of the addressee is to create contrast between the
utterance and its cognitive environment. The utterance may integrate several mental spaces, the correlation among
which is decoded with the help of the mental operation of accommodation.

Key words: accommodation, conceptual integration theory, idiostyle, integration, irony.
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1. Beryn

AKTyanbpHICTE. Y CYYacCHHX TITCPaTypPO3HAB-
YUX TA JIHTBOCTHIICTHYHHUX CTYAISIX YUMAJIO MMPaLb
MPUCBAYCHO TOCTIKCHHIO PI3HHUX aCHEKTIB heHOMe-
Ha 1pOHii — BLA CTHITICTUYHOI iHTepIperanii ii ik Tpona
[2; 6; 7; 17] mo BU3HAUCHHS IPOHIi SIK KOHLICOTYAIBHOT
kareropii texcry [1; 3; 4; 5; 15; 18]. CrpykrypHo-
CCMAHTHYHI TIHIBICTHYHI JOCTImKeHHA [6; 7] 30ce-
PEKVIOTh VBary Ha MOBHIM NPHPOAL 1poOHIii, BHABI
il OCHOBHHUX CTPYKTYPHHX O3HAaK Ta JIIHTBAJIbHHX
3aco0lB BUPAKCHHS HA Matepiani pi3HUX MOB Ta TH-
ITiB MOBJICHHS, TOOTO IPOHI¥O TIIYMadAaTh K CTHIICTHY-
HUH MPHIOM YU SK PEali30BAaHUH MOBHHUMH 3aco0a-
MU CJICMCHT CBITOCIIPUHHATTS JFOIHHH. 32 CI0BAMHU
O.I1. €pmakoBoi, IpoHIS HE € CYTO MOBHUM SIBHILEM,
OZIHAK BOHA HE 0OXOANTHCS 063 MOBHOT'O BUPAKCHHSL.
A 3HaXOII4U CBOE BUPAKCHHS B MOBI, IpOHIS Mae rie-
peBaxkHO TekcToBUi xapaktep [2, ¢. 403]. Cyuachi
MOBO3HABIIl A¢AaMl YACTIIIC PO3TISAAIOTH IPOHID
K 0COONMUBE XYIOKHE CTABICHHS IO CBITY, IO MO-
TpeOye /15t CBOr0 BUPAKSHHSI LILTOT CHCTEMH PUHOMIB
Ta 3aco0iB |3, ¢. 144]. 3 ormsiny Ha 1€, aKTyaIbHUM
€ 3aCTOCYBAHHS JIIHI'BOKOTHITUBHOTO MiIXOAY A0 AHA-
713y 3aco0iB BUPAKCHHS IPOHIYHOTO CMUCTY Y TBOP-
YOCTI MPEACTABHUKIB MITCPATYPH HOCTMOACPHI3MY,
J¢ 1pOHIsl BUCTYIIAE CIIOCOOOM OCMHUCICHHS 1 perpe-
3eHTAL] SBUIL JIHCHOCTI.

Mera crarTi nomirae y BUSBICHHI KOTHITUBHUX
MEXaHI3MIB YTBOPEHHS Ta JCKOAYBAHHS KOMILICKCHOT
1pOHii B 1JI0CTHII1 Cy4acHOT0 OPUTAHCHKOTO MUCHMCH-
nuka-moctmoaepuicra xymiana bapuca. locsruen-
HSl METH Tepeadadae BUKOHAHHS TAKUX 3aBAAHB !

- oOIpYHTYBaTH JOLITBHICTb 3aCTOCYBAHHS TEO-
Pi¥f KOTHITHBHOI NIHI'BICTUKH, 30KPEMa, MOIOKCHHS
Teopil KOHLIETITYaIbHOI IHTErpaLii, y JOCTIKEHHI ipOHii;

- PO3MEKYBATH NOHATTS IIPOCTO» 1 «KOMITICKC-
HOID» IPOHIi 3 TO3UIITIH KOTHITUBHOI TIHTBICTHKH,

- BHOKPEMHUTH TEKCTOB1 32CO0H BUPAKSHH 1POHii
y pomanax JIx. bapHca, po3kpuTy KOTHITHBHI Mexa-
HI3MH IHTEPIIPETaLi KOMILICKCHOI IPOHIi, BHPaKEHOI BU-
SABICHUMHU TEKCTOBUMH 3ac00aMH.

2. JliIHrBOKOrHITHBHI NApaMeTPH KOMILIEKC-
HOY ipoHii B igiocTuii . BapHca

006’ €KTOM HAIIOTO AOC/IIKEHHSI € IPOHIS K J0-
minanTa imoctmwio k. bapuca. Ilpeamerom mo-
CIMIKSHHST 00PAHO KOTHITHBHI TAPAMETPH BTLUICHHS KOM-
IUIEKCHOI IpOHil MOBHIMH 3ac00aMH TEKCTOBOT'O PIBHSL

2.1. IpoHist BU3HAYAETHCS SIK OLIHHE CYIKCHHS,
B AKOMY OYKBallbHC 3HAUCHHS MPOTHCTABIAETHCA
imrTikoBaHomy [3, ¢. 122]. KonTtpact mix ¢GopmMoro
Ta 3MICTOM BHCIIOBICHHS, HA SIKOMY IPYHTYEThCA I1C-
PCHECCHHS 3HAUCHHS B 1POHIi, JO3BOMSE MPHITYCTUTH
JOLLIBHICTh 3ACTOCYBAHHS JIHIBOKOTHITUBHUX ME-
TOMIB MpH aHa 31 Hboro MosHoro ssuina. Ilepesara
KOTHITHBHOTO i AXOAY A0 IHTepIpeTanii ipoHii momsrae
B TOMY, IO MOKHA (POPMANBHO OMMCYBATH MPOLICCH
ii COpUHHATTS Ta PO3YMIHHS, BUXOASIH 32 MEXK1 BlIaC-
HE MOBHOT'O 3Ha4UCHHS [4, ¢. 3].

VY Hamiii poboTi MU MOCTYTOBYEMOCS] METOHUKOIO
JTIHFBOKOTHITHBHOTO aHATI3Y MEXaHI3MIB CTBOPCHHS
Ta iHTepnperanii ipoHii, ska 6azyeTbes Ha Teopii OneH-
munry k. @oxonse 1 M. Tepuepa [14], 3anpomnoso-
Banoto y npami X. Pyiza [18]. 3rigHo 3 Toukoro 30py
BUYCHOT0, PYHKIIIOHYBAHHS IPOHIYTHOI'O KOHTPACTY MOXK-
Ha BHSBHTH, 3aCTOCYBABIIN TCOPIIO KOHLENTYAIbHOI
interpamii [18, ¢. 154-155], sxa, sk Bigomo, € edek-
TUBHHM METOJOM JOCITIKCHHS MPAKTUIHO OyIb-SIKUX
JUHAMIYHUX MOBHUX sBUII [14], a ipoHIUHI BUCJIOB-
JICHHS CaM€ HATIEXKATh 10 KOHTEKCTYAIBHUX YTBOPCHb.
Po3ymiHH# 1poHii SIK KOMIUTEKCHOTO SIBUILA, IKE AKTY-
amizyeThbcd 1 Ha PiBHI MOBJICHHS, 1 HA NTMOWHHOMY PiBHI
KOHLENTYAIBHUX CTPYKTYP, A2€ 3MOTY BHSBHTH KOH-
TpacT Mk OYKBaJbHUM Ta MEPCHOCHUM 3HAYCHHIMHU
ipoHii Ha piBHI MOBIICHHS Ta MK oOpa3aMHu iaeanizo-
BaHOI, OYIKYBAHOI CHTValli Ta peanpHOi cUTyawii
Ha PiBHI KOHLIENTYaTbHUX MozeneH [4, ¢. 35].

3 KOTHITUBHOI TOUKH 30Dy, IPOHIsA PO3IIAAAETHCS
K KOHLCTITYaAIbHA MPOCKLiA 3 ABOX PI3HUX MCHTAITb-
HHUX IPOCTOPIB, YV SIKHX PeaibHI PUCH YH aTPHOYTH IICB-
HOTO SIBHINA KOHTPACTYIOTh 3 OUIKYBAaHHIMHM PELIHITi-
erta. [lepiumii BXiJHUH OPOCTIp 3aKOPIHCHUH B ipOHIY-
HOMY BUCIIOBJICHHI, 2 JPYTHH Ma€ B OCHOBI peasibHE
korHiTuBHE otoucHH:. [lTopomxyrounii mpoctip pery-
JEOE KOPETLii MiXK BXITHUMH MPOCTOPAMH; CIIPOCK-
TOBaHUU MPOCTIp, a00 OICH I, YMOXKITUBIIIOE CTBOPCH-
HSl KOHLICNITYATBHOI IPOEKLI 3 KOHTPACTYROUHX BX1JHHUX
MPOCTOPIB 3a JOMOMOTOI MEHTAJIBHHUX OIEpalii
IHTEPIIPETALlll IPOHIYHOTO CMUCTY: PEBEPCIi, IHTETPY-
BaHHs, y3romkeHHS. OQTOXK, IPOHIS PO3TIISLAAETHCS
SK KOHLCNITYaTbHA IPOCKLIIS ABOX PI3HHUX MCHTAITBHUX
MPOCTOPIB, ONO3ULIS MK IKHMH Y KOHTEKCTI OPOJ-
JKye ipoHiuHy o1iHKy. Lle mpouec 3apokeHHS HOBOTO
3HAYCHHS, A€ MOBCLb BUCIOBIIETHCI, MAKOUYH
Ha AyMLUI MPOTHIICKHE, 3 METOIO AOCATHEHHS IIEBHOTO
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KOHTekcTvansHoro edekry [18, ¢. 156].

2.2. NocHipKYIOYH KOTHITHBHI MEXaHI3MH CTBOPCH-
HS Ta COPUHHATTA 1pOHIi 32 JONOMOrO TEopii KOH-
LENTYaTbHUX MEpek, yeria 3a X. Pyizom Buainsemo
npocmy 1poHito (simple irony) 1 xommiexcHy 1POHIIO
(complex irony) [18, ¢. 161]. Ilpocra 1 xoMmmIeKCHA
IPOHIsl BUMAraroTh Pi3HOTO KOHTEKCTY IS CBOTO
nexoaysanHd. [IpocTa ipoHis po3kpuBae CBIH CMHCT
v 0e3MmocepeIHbOMY KOHTECKCTI BHCJIOBICHHS, AC 32
JOMOMOTOIO OTiepanii peepcii ckazaHe IHTePIPETYETh-
¢4 SIK MpoTHiICKHE 3a 3MmicToM. KommiekcHa ipoHis
BHMArae Il ICKOAYBaHH: OLIbII CKIIAHOTO, JUCTAH-
THOTO, KOHTCKCTY, SIKHH PO3TOPTAETHCH ¥V BCHOMY
TEKCTI, a 1HOAl moTpedye akTHUBaLli MO3ATCKCTOBUX
Ta (hoHOBHX 3HAHB [TaMm camo, ¢. 167].

MaTepianoM Hamoro AOCTIIKCHHS CIYTYIOTh
POMaHH CY4acHOr0 OPHTAHCBKOTO MUCHMEHHUKA-
MOCTMOAEpHIcTa, naypeata bykepiBcbkoi mpemii,
Hx. bapuca “Metroland”, “Flaubert’s Parrot”,
“A History of the World in 10 %4 Chapters”, “Love,
etc”, “Nothing to Be Frightened of .

BiapmicTes AOCTIAHUKIB BBAXKAKTh TBOPUICTH
JLk. BapHca, aBTopa 12 pomasiB, penpe3cHTATHBHOO
qist moctmoaepHismy. Ak 3asuadae C. ['poc, “tBOp-
qicth J3k. bapHca, cmoYaTky HE MOCTMOICPHICT-
ChKa, CTana LCHTPAIBHOW V QopMyeanHi BUTOKIB
Bputancekoro Bucokoro nmocrmoaepuy y 1980-x”
[16, c. 2]. OaHak cam aBTOp HE BBaXKA€ CeOC MOCT-
MOJCPHICTOM, T AKPECITFOIONH, 1O TS HhOrO MUCTCII-
TBO TOJISITAE HE B TOMY, 1100 BIAMOBI1IATH NICBHIH JIITE-
patypHii Teopii, a B TOMY, I00 EKCIIEPHUMCHTYBATH.
Ha aymxy nucemeHHUKa, “poMaHu OEpyTh MOYATOK
3 JKHTTA, a HE 3 TEOpiH~, a “anms Toro mob mucatu
CJ1i] IEPEKOHATH CeOC B TOMY, IO TH CTBOPIOEI IIIOCh
HOBE HE TUTBKH 151 Ce0€, aie ¥ AJist BCiel IcTopii JTiTe-
parypu” [19, c. 68].

Lxioctuns [Ix. BapHca xapakTepusyerbes ipoHiy-
HUM CBITOBLAUYTTsIM. CaM MUChMEHHUK LIHYE B IpOHIT
T€, 10 BOHA “‘IAa€ PEHTTCHIBChKE OAYCHHS, JO3BOISIE
BIAKPHUTH MpHXOBaHHU Oik peuci. IpoHia aae mox-
JUBICTh JKAPTYBATH 1 OMHOYACHO 3aTHINATUCH Cep-
tio3HuM. Lle — KOBTOK MOBITPs, HCOOXITHUE A5t 30¢-
peKeHHS 300poBoro ray3ay” [13].

2.3. KomriekcHa 1poHis, Ha BIAMIHY BiJ IPOCTOI,
BHMArae sl ACKOAYBAaHHS OLTbII CKJIATHOTO KOHTCK-
CTy (QUCTAHTHOrO, a00 TAKOro, SIKHH PO3TOPTAETHCS
y BChOMY TEKCTI), a 1HOAI moTpedye akTUBaLli mo3a-
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TCKCTOBHX Ta (POHOBHUX 3HAHb. [HTCIpETALiSI KOMILICKC-
HOI IPOHII CYIPOBOKYETHCH MCHTATBHIUMU OTICPALIis-
MU IHTerpyBaHHS (30a1aHCOBaHA KOMOIHALIS KOHIICTI-
TYaIbHUX CTPYKTYP PI3HUX MCHTAIBHHUX MPOCTOPIB)
1 V3ro[KeHHS (CTBOPEHHS 0230BOr0 KOHLCITYaIbHOTO
KOHTYPY, C(hOPMOBAHOTO 3 OAHOTO YU KIJTBKOX BXIJHHX
IIPOCTOPIB 3 METOK BCTAHOBJICHHSI BIATIOBITHOCTI 3 KOT-
HiTUBHUM OTOoucHH:M) [18, ¢. 139]. Ha Bigminy Bix
MpocTOl 1pOHii, 1e MOBELb MaE HA YBa3l MPOTHUICKHE
BHCJIOBJICHOMY, IO I IKPECIHUTH IEBHI aCMIEKTH 00T0-
BOPIOBAHOTO SIBUINA, YV BUNAIKY KOMIUJICKCHOI 1pOHIi
METOIO aJpecaTa € CTBOPSHHS KOHTPACTY MIXK BUCTIOB-
JICHHSIM Ta HOTO KOTHITHBHHM cepeaoBuieM. Bucnos-
JICHHSl MOXC IHTETPYBATH KUTbKa MEHTAIBHHUX IMPO-
CTOPIB, CITIBBIHOIICHHS SIKHX BCTAHOB/IIOETHCS 32 J0-
OMOTOI0 oneparii y3romkeHHs. HaBiTe Ko BXiaHI
MPOCTOPH HE MPOTHIICKHI OAUH OTHOMY Y TUIAHI 3MICTY,
BOHHU MOXKYTb MICTUTH IIEBHY KOHTPAcTVIOUY 1H(popMa-
L0, sIKA CTBOPIOE IPOHIIO [Tam camo, ¢. 167].

Lle#t MexaHI3M IPOCTEKYEMO V TEKCTOBHX 3aCO-
0ax BUpaKEHH IPOHIi, cepel SKUX HaM BIATIOCS BU-
OKPEMHTH: aBTOPCHKI LIUTALIi, HEBIACHE MPIMY MOBY,
IPOHIYHHH KOMEHTAp.

A. Aemopcori yumayii (tepmin C. 1. IToxoxni
[6, c. 83]) MOXKYTh BTLIIOBATH iPOHIYHY MOJATBHICTb
3aBIAKH ACOLIAIAM, SKI BUHUKAIOTH BHACIIIOK 3MIHH
KOHTEKCTY. Y LUTALIIX 3ICTABISETHCS 3MICT BUCJIOB-
JICHB, SIKI BUXOASTh HA IEPLINH IUIaH V PI3HUX KOHTCKC-
Tax, PEami3yIOUUCh 3a JOMMOMOTOK TAKHX TEKCTOBUX
KaTeropii, Sk acouiaTHBHA KOTE3is 1 PETPOCIICKIIIS.
PoarmstHeMo UtrocTpariii HuTaIiiHoi ipoHii:

a) ‘Ginny, this is my father,’ (our mother was
slaving in the kitchen to produce ‘just an ordinary
supper’) [11, c. 70] — KOHTpacT Mi’K OPHUTTHATBEHHM
Ta LIJIbOBHM KOHTCKCTOM BTLTIOE ABTOPCHKY 1IPOHIO
IIIO/I0 TOCTIOAUHb, SIK1, TPArHYYH CIIOA00ATHCS TOCTSIM,
HaATo 0arato yBard NPUALUIOTh MPUTOTYBAHHIO DKI;

0) The Headmaster's confirmation class <..>
contained a brief session on marriage ‘which you
won 't need just vet but wont do vou any harm to
know about’. There was indeed no harm in it: the
most exciting phrase <...> was ‘mutual comfort and
companionship.” [11, c. 19] — 3MiHa KOHTEKCTY me-
peadadae 1 3MiHy 3MICTy HuTalii. BUKOpUCTOBYHOUHCH
K LUTALis, 10 harm PO3LIHPIOE 3HAYCHHA 13 ‘6e3
LIKOAW A0 ‘Hi IIKOIH, Hi KOPHCTI , PEaTi3yIOUH IPOHI0
LIOA0 HEAOCTYITHOCTI 1H(OPMALIli PO CTOCYHKU MIXK




KOTrHITUBHA JIIHIMBICTUKA

CTaTSIMU Il MUTITKIB Y poMaHi “‘Metroland™;

B) Yes, I'm ‘only’ a restorer. That’s to say, 1
can date a painting within certain parameters from
analysis of the pigment. There are other ways to
date pictures. For instance, if you're an amateur,
you can have ‘a _certain feel’ for pictures, and
then really you can date them whenever you like.’
[10, c. 41] — kOHTpacT MiXk OPHUTIHATEHHM Ta LIJIBO-
BHMM KOHTCKCTAMH LIUTALIH BUpaKae ipOHIUYHY OLIHKY
aMaTOPCBKOTO CTaBJICHHS OO TBOPIB MHCTCLITBA,
SKE KEPYETHCS “BHYTPIIIHIM YYTTSIM , 3aMICTh TOTO,
00 3BEPHYTHCI MO KOHCYIbTALIO A0 (haxiBIlsi-
pecraBpaTopa;

n) Remember when they asked him why he did
it, and he just kept that poker face on him? ‘Always
wanted to try out for the Redskins, he said. ‘Sure
hope the fellas were watching.” The fellas had been

Bximauii mmoctin 1

IMopomxyrounii mpocTip

watching, just as they watched his press conference
[8, ¢. 148] — po3MOBHMET 3HHUKSHUIH CTHITb LIUTALII, SIKAIH
KOHTPACTYE BXKE B OPUTIHATBHOMY KOHTEKCTI 31 CTH-
JIeM BEACHHS PECKOHDEPEHIII, Y IITEOBOMY KOHTEKCTI
M AKPECTIOE ABTOPCHKY IPOHII0 IIOA0 MPUMITHBHOTO
MUCIICHHSI HOBOCIICUCHOTO HALIOHATIBHOTO I'ePOosl;

¢) <..> I kmew, in the deepest recesses of my
heart, how truly I could love him, honour him and
obey him.’[9, ¢. 70] — aBTOp HABOAUTH YPUBOK 13 TBO-
py Teprpyau Konep, ne Bona y 3aByanboBaHii Gopmi
onmcye coi mouyttsd 10 I. ®robepa. [pososxkyrouu
sxkutrenuc Onobepa, asrop uurye dpasy leprpyau:
During the course of those long years <. >
Gertrude had promised to love, honour and obey
someone else |9, c. 71]. llorpannsaioun y IiTbOBHHA
KOHTEKCT, [IUTAILllS BTLUTIOE IPOHIFO MO0 MIHIHUBOCTI
SKIHOYOTO CEPLISL.

Bxinnuii nooctin 2

3uauenns 1

Mosenp 1 .
[NEPBUHHUA |_Mosens 2-_| LIJILbOBUI
KOHTEKCT Iurara KOHTEKCT
Mosgenb 1 ckazas Mosgernp 2
HIOCh KOHTDACT OpOLUTYBAB CJIOBA

Mosus 1 3Hauenus 2

A

[
»

IHTerpyBaHHS i Y3TOMKEHHS:
3HaYeHHdaA 1 — 3HaYeHHHA 2

CrnpoekToBaHUl POCTIP

Puc. 1. Mepexa MEHTaNBHUX NPOCTOPIB /TS ABTOPCHKUX HUTALIH

CruaicTHyHA MIHHICTh IUTALI] MOTAE B TOMY,
10 BOHA CYMIILA€ 1BA 3HAYMCHHS: ICPBHHHE, SIKC BOHA
MAa€ y BJIACHOMY OTOUCHHI, Ta alTIKATUBHE, SIKE BOHA
HabyBae y HOBOMY KOHTEKCTI [6, ¢. 83]. Lluraris
K 3aci0 BUPaXKCHHSI IPOHii BTUTIOE KOHTPACT JBOX 3HA-
YeHb (IIEPBUHHOrO Ta AIUTIKATHBHOTO), TP LEOMY 10~
CATAEThC MOAUDIKALIS MEPBUHHOTO 3HAUCHHS. Me-
peka KOHLIENTYaIbHOI IHTErpaii, 1o BIATBOPIOE MPO-
LIEC CTBOPCHHS IPOHIYHOTO CMHUCTY, MICTUTb JBa BXI1THI
MPOCTOPH, IO CTPYKTYPYIOTECH 3a (hpeMaMHu, aKTH-
BI30BAHUMU MCPBHHHUM Ta I[IJIbOBUM KOHTCKCTAMH
BIAMOBIAHO. [HTErpalliss MCHTAIBHUX MPOCTOPIB I0-
3BOJISIE BUSIBUTH 3B 130K MK ICPBUHHUM Ta LITBOBUM
KOHTCKCTaMH. Y3rOIKCHHS 3YMOBIIOE€ MOTU(IKALIIO

MEPBUHHOTO CMHUCTY LIATALI Y LITbOBOMY KOHTCKCTI,
JC Ha MEPIINH IIIaH BUCTYTIAE IPOHIYHA OLIIHKA.

b. Heenacue npama mo6éa € MPOXAYKTHBHOIO LI
BHUPAKCHHS IPOHIi, OCKITBKU Ja€ MOK/THBICTh ABTOPOBI
JUCTAHIIIOBATUCS Bl 300paKyBaHOI CUTYyalli, 1100
IMILTIKYBaTH YO’ €KTHBHY OLIIHKY. PO3rmsHeMo Takuii
ypuBok (“Love, etc”):

Dr Robb asks me how my mother died. In
hospital, I say. Not that I saw her. <..> The Scent
As She Kissed Me Goodnight, and The Way She
Ruffled My Hair. and Bathnight In The Old Home
<..> No, I didnt see her in hospital. No, I didnt
see her laid out Looking Even More Beautiful in
Death That she Had Done In Life |10, c. 184] -
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HCBJIACHE MPSMa MOBA (SIK KOHCTPYKIIIS LIUTALIHHOTO
THUITY) BTUTIOE IPOHIKD CTOCOBHO 3aHAATO JOKJIAJHHX

BxinHuii nnoctin 1

IMopomkyrounii mpocTip

PO3MHUTYBaHb NKaps-TIcHXIiaTpa Hpo CMEPTh MaTepi
Oumnisepa, sKa ctanacs, KOy Homy OyIo IIiCTh POKIB.

Bxinuuii mpocrip 2

L~
Conooki cnoeaou:

Tunosi cosoaki
COOTaau TUTHHCTBA

Biocymuicme
cnoeaois:

«Ii 3amax, Komm
Bona IinyBana

KOHTDACT

Mawma nomepia.
OmniBepa He THOOWIH

Meuney

A

v

B IUTUHCTBI

«Bomna Kyliosauna
Meni Bosoccs»
Ta 1H.

InTerpyBaHHs 1 y3roIKE€HHS:
Counoaxki coragu AUTHHCTBA
He MOKYTh BUJIIKYBATH BiJ
Aernpecii JIIOAHHY, SIKa B
AUTHHCTBI OyJia He JTIO0uUMAa

CripoexToBaHuil MPOCTIP

Puc. 2. Mepexka MEHTANTBHUX NPOCTOPIB AT IPOHIi, BUPAXKCHOI HEBJIACHE MPSIMOIO MOBOIO

VY KoHLIEOTya IbHIA MEPEXKI MEPLINHA BXIJHHHA IPO-
cTip cTpyKTYpyeThesa 3a ¢peiimom CHILDHOOD
MEMORIES, n¢ BUABASIOTBCS OUYIKYBAHI AUTAUI
CIOTau, BUCIOBIICHI B 0E3MOCEPEAHBOMY KOHTEKCTI.
Jpyruii BXiTHUH NPOCTIp Ma€ B OCHOBI PEAIbHY CUTY-
AL, SKa BUSBISETBCS Y TUCTAHTHOMY KOHTCKCTI,
Je po3nosigaeThes npo qutuHcTBo Omisepa. [lopoa-
SKYFOUHHE TPOCTip 3a0e3neuye KOPEISIii MixK BX1IHH-
MH IPOCTOpaMu. Y CIPOCKTOBAHOMY MPOCTOPI IHTET-
pawis Ta y3roJ KCHHS OYIKYBAHOI Ta PeanbHOl CUTY-
amii A03BOJISIE BUBSCTH ABTOPCHKUU CMHCII, THIIOBI
KJTIIIC TUTSUHUX CIIOTAA1B HE JOMOMATaKTh BUTIKYBa-
TH BIJ ASOPECIi TIOUHY 3 HSLIACTUBUM AUTUHCTBOM,
a mabIOHHA Npald ICUXiaTpa OLIHIOETHCS IPOHIYHO.

B. Iponiunuii komenmap. Y pomani “Nothing to
Be Frightened of” snaxoanmo taxi imoctparti:

a) In 1898, Renard noted: ‘It may be said of
almost all works of literature that they are too
long.’ This remark occurs on page 400 of the
thousand-page “Journal”, a work which would
have been half as long again had Renard’s widow
not burnt those pages she did not wish outsiders
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to see [12, ¢. 49]. KomeHTap A0 uuTarTH 31 MIOACHHU-
ka JK. PeHapa, sikuli nHCbMEHHHK BIB ABALSATh TPH
POKH, BUpaXKaE IPOHIO 3aBASKH KOHTPACTY MIK Odi-
KYBaHUM 1 peaJbHUM CMUCIOBHM HATIOBHCHHSIM BH-
CITOBJICHHS;

0) Montaigne <... > has many other <arguments>.
For instance: <..> if you ve truly lived for a single
day, in the fullest sense, then you've seen
everything. (No!) Well then, if you ve lived like that
for a whole year, you've seen everything. (Still no.)
Anyway, you should make room on earth for others,
just as others have made room for you. (Yes, but
1 didnt ask them to.) |12, c. 42] — aBTOp MOAEMI3YE
13 cymkeHHsiMu M. MOHTCHSI, BUCIOBJICHUMH HUM
y npau “Hocmian”, 1010 npodieMu CiBBi IHOMICHHS
KUTTA 1 cMepTi. OZHAK TBEPIIKECHHS MUCIUTENS,
sIK1 MaJTi O 3aCITOKOOBATH Ta MO30aBIISATH Bl CTPaxy
CMEPTI BUKJIMKAIOTh Y ABTOPA MPOTHICKHY PEAKLIIO.
IpoHis BUpakaeThCs KOHTPACTOM MiK 3araIbHONPUH-

HATHMH TPAKTYBAaHHIMH CMEPTI (HABEACHUMH V TIparii
M. MonTeHs) 1 iX Cy0 €KTHBHO-aBTOPCHKOK) 1HTEP-
MPETALIET.



KOTrHITUBHA JIIHIMBICTUKA

Bxinuuii nmoocrip 1

Iopomkyrouuii mpocTip

Bxiganit npocrip 2

o] AN LUIbOBUI
% Mosgeus 2
'KOHTEKCT KOHTEKCT
Mosgenp 1 ckazas KOHTDACT Mosews, 2
H - . mpouutysas Mosus 1
HHoek B - Mosgeus 2
Snaenns 1 ) NPOKOMEHMYBA6
\ InTerpyBaHHsA 1 y3rOIKEHHS: cirosa Mosiost 1
~QgaueHHs 1 — KOMeHTAp —3HAYeHHSs Z/ Bnauenis 2

CripoexToBaHuil MPOCTIP

Puc. 3. Mepeka MEHTATBHUX IPOCTOPIB I IPOHii, BUPAKEHOI IpPOHIYHIM KOMEHTapEM

MexaHi3M aeKoxyBaHH: ipoHIi y BUNAIKY 1pOHIY-
HOTO KOMCHTAPSI CXCMATHYHO MOMIOHHUHA 10 MEXaHI3-
MY PO3YMIHHS aBTOPChKUX LIUTALIN, OXHAK KOMCHTA]
JI0 LIUTATU MOJEIIOE HOBUH pakypc ii OCMHUCIECHHS
V LiTbOBOMY KOHTCKCTI, TOIl SIK V BHIAIKY aBTOP-
ChKOI muTamii Yutad Mae OUTbIIE CBOOOIU IHTEPIPE-
Tamii IMILTIKOBAHOTO 3MICTY BUCIOBJICHHS.

3. BucHoBkH

HocmigkeHHs MEXaHi3MIB CTBOPCHHS H ACKOAY-
BaHH IPOHIYHHUX CMHUCIIB V KOMILICKCHIH 1poHii, mpo-
BC/JCHC HA MPUKIAAAX TCKCTOBUX 3aCO0IB BHPAKCH-
Hs 1poHii (3 OLMBII CKJIAAHUM MPOLIECOM CTBOPCHHS
Ta IHTepIpeTanii IPpOHIYHOrO CMHCITY, SIKUH BiANOBLIAE
MEXaHI3My KOMILICKCHOI IPOHii), TOKA3aJI10, IO IPOHI -
HUH CMHCT aACKBATHO PO3KPUBAETHCS 13 3aTYUCHHIM
1HpopMaNii 3 pI3HUX B3a€EMOIIOB 3aHUX TUCTAHTHUX
KOHTEKCTIB, a TAaKOXK MO03aTeKCTOBOI 1H(opMmamii Ta
(h)OHOBHIX 3HAHB 32 AOMOMOTOK) METOIHWKH MOACTIO-
BaHHS MEPCK KOHLCNTYAIbHOI IHTErpaii.

Iponiune ceiToBimuyTTa k. bapHca, ax noMiHaH-
Ta HOro 1I0CTHIIIO, IPOSBISIETHCS V TOMY, IO MTHCh-
MEHHHK MMOCTIHHO CTaBHTb IiJ CYMHIB ABTOPHTCTHI
BHCIOBJICHHS, MTOKA3YIOYH CTCPCOTUIIHE Y HE3BUYHO-
My CBIT/II, a0CTPAryeThCst BiJ 3arajibHOMPHHHITHX
IHTEpIpETaLil, CIOHYKAKYH YATAa9a MUCIHTU IO-
HOBOMY. HaBiTh 1pOHI3YIOUH, ABTOP 3aTHINAETHCS TY-
MAaHICTOM, 2 IPOHIS CIIPSIMOBAHA HA BUCMIIOBAHHS MPH-
MITHBHOCTI [ICCBIOTCPOIB, HETATUBHUX JIIOACHKHX PHC,
HEIUPOCTI Y MIKOCOOUCTICHUX CTOCYHKAX, 3MYIIVE
YHTaYya, MEPEOCMHUCIIOIONN 3aralbHOMIOACHKE 1 CTe-

peoTunHe, BiAkpusaTu A1 cebe HOB1 HO3UTHBHI IpaHi
nocsigy. [lepcnekTUBHUM, Ha HAII NOIJISL, € HO-
JAJTBIIC BUBICHHS KOTHITHBHUX XapPaKTEPUCTHK 1pOHIiI
B imioctum . bapHca Ha ICKCHYHOMY, CHHTAKCHY-
HOMY 1 TEKCTOBOMY PIBHSIX 13 3a7yUICHHAM Teopii KOH-
LETITYaTBHOI IHTErpartii.
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